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Annomayus

Crarbsl MOCBAIICHA TIEPEBOLy C AHIIMHCKOTO Ha PYCCKUil s3bIK MMeH coOcTBeHHBIX (MC) B aMepHKaHCKOM TIOJHO-
MeTpakHoM MynbTguiapMe «Manarackap» (2005). [IpeacraBneHbl pe3yabTaThl IWHTBOKYJIBTYPHOTO aHANIN3a 0COOCH-
HocTel U croco6oB mepepaun VIC B mporecce TyOnnpoBaHHOTO ayJHOBH3YalIbHOTO MEPEBOAA B PAMKaX CTpaTeTHi
COXpaHEHUs, afaNTaluH U OIynieHns oHuMoB. Hanbomee mpogykTuBHOM oka3anachk cTparerus coxpanenus MC, o uem
CBUJICTENBCTBYET OOJIBIIE MOJOBUHBI MPEACTABICHHBIX MPUMEPOB. DTO 00bsAcHSIeTCsS BaxHOCTBI0 MC B CrOXXeTHOH
CTPYKType aHMMAIOHHOTO (DMIIbMA, CTPEMIICHHEM MEPEBOJUNKA COXPAHUTH CMBICT U 3aMBICET aBTOPOB HCXOIHOTO
MIPON3BEICHUS], €T0 KYIBTYPHYIO CHelH(UKy. ABTOPBI IPHIIIH K BBIBOAY, YTO AJISI JOCTIDKEHHS aJeKBaTHOTO M YKBHBA-
nentHoro nepesoaa MC B myOnspke TpeOyeTcst yIuThIBaTh pa3indHble (PaKTOPHI, KOTOPHIC BIUSIOT Ha KOHEYHBIN BHIOOD
MIEPEBOUECKOTO TIPHEMA.
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Abstract

The article deals with the issue of translating proper names (PN) from English into Russian based on the American full-
length cartoon “Madagascar” (2005). The results of the linguacultural analysis of the peculiarities and methods of PN
transferring in the process of audiovisual translation within the framework of strategies for preserving, adapting and
omitting onyms are presented. The PN preservation strategy proved to be most productive, as evidenced by more than
half of the examples considered. This accounts for the importance of PN in the plot structure of the animated film, the
translator’s aim to keep the meaning and intent of the authors’ original work and its cultural specificity. The authors of
the article came to the conclusion that in order to achieve an adequate and equivalent translation of PN in dubbing, it is
necessary to take into account various factors that affect the final choice of the translation technique.
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BBenenune

OnHoM U3 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOTO MEPEBOIOBEACHNUS SIBISIETCS aHAIN3 CIIOCOO0B
nepesayd OHOMACTHYECKUX €IUHML aHIIMHACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUHU SI3BIK B MpOLIECCE ayAHOBH3Y-
AJIBHOTO TIEPeBO/ia MYJIBTUIUIMKALIMOHHOTO AUCKypca. OcoOblil MHTepec MpeacTaBisieT Uccie0Ba-
HHUE Ha MaTepHae AyOIupoBaHHOTO NIEPEBOAA, KOTOPBIH sBIsiCTCS Hanboee NOMyJIIPHBIM U IPOAYK-
TUBHBIM IIpU paboTe ¢ aHUMALIMOHHBIMHU BUACOBEPOAIbHBIMU TEKCTaMHU B OOJIBIIMHCTBE CTPAH MUPA.

[Ipobnema nepeBoga umen coocrBeHHbIX (MC) HaxoquTCs HAa EpeceyeHny JTUHIBUCTUKY, I1e-
PEBOIOBECHNUS U JIMHIBOKYJIBTOPOJIOTHH H SIBIISICTCS aKTyaJbHOM, Tak KaK J0 CUX MOP HET €ANHON
CTpaTeruy ux Nnepeaadn Ha pyccKuil si3pIk. VcenenoBateny NpuaepKUBatOTCSl MHEHUS O TOM, YTO Clie-
JIyeT ITOCTENEHHO OTKAa3bIBATHCS OT HEPETYISPHBIX COOTBETCTBUI 1 3aMEHATH UX perynsapHbIMH. Co-
OJrofeHue 3TUX MPaBUI HEOOXOAMMO JUISI HCKOPEHEHHsI pa3HO00s M CaMOJIESTEIbHOCTH B Tiepeade
UC, uctipaBnenus nx UCKaKEHUH ¥ HEKOMIIETCHTHOW Iepeaadn B nepeBojax. AKTyaJbHOCTb Mpel-
CTaBJICHHOT'O MCCIICIOBAHUS ONpeelsieTcs TpyIHOCThIo epeBoaa MC, a Taxxke cienudukoil paboTsl
C JIaHHBIM JICKCHYECKHM IIJIACTOM B ayIMOBU3yaJIbHOM HepeBoe. [lepeBoq MyasThUIBMOB SBIISETCS
OJHUM M3 CaMBIX CJIOKHBIX, & OCOOCHHOCTHU TepeJaddl OHUMOB B MYJIBTUIUIMKAIIMOHHBIX (HUIBMAax
Ha PYCCKHM S3bIK CBS3aHBI C IMHIBUCTUUYECKUMH U SKCTPAIMHIBUCTHUYECCKUMH (pakTOpamu.

Llenp Hamero nccieoBaHusl COCTOUT B KOMIUIEKCHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM aHAJIM3€ 0COOEHHO-
cteii u cnoco6oB nepenaun MC B mporecce Jy0aMpoOBaHHOTO ayJHOBU3YaIbHOTO TIEPEBOIAa MYJIBTH-
TUIMKAMOHHOTO (hUIIbMa C aHIIMHCKOTO Ha PYCCKHUH A3bIK. B pesynbrare aHanusa mpeacTouT TakkKe
cenath BBIBOI O (aKTopax, BIMSAIOLUIMX Ha BBIOOP MEPEBOIUECKON CTPATETHH M COOTBETCTBYIOLINX
el mepeBoJUECKUX MPHUEMOB.
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158 MNMepeson v nepesoposefeHue

C pocToM OTPEeOHOCTH B aHAIIN3E ayTMOBU3YaIbHBIX BHICOBEPOATLHBIX TEKCTOB YHCIIO MTyOIH-
Kalui Mo JaHHOW TeMe yBennuuiioch. OcHOBHBIE npuHIMIBI nepenaun MC B acrekre MexXbs3bl-
KOBOW KOMMYyHUKauuu 3adukcupoBanbsl B MoHorpaduu /I. . Epmonosuua «MeHa coOCTBEHHbIE:
Teopus M MpaKTHKa MeXbA3bIKOBOM nepenadm» [2005], mpakTuyeckas 4acTh KOTOPOi BIIOCIEACTBUU
HEOJIHOKpATHO JIOTIOJIHSJTIAch M IepeussiaBajach. ABTOp ONMMpalics Ha PEKOMEHJAIMHM U MPUMEPHI
u3 crpaBounuka P. C. I'mmspeBckoro u b. A. Crapoctuna [1985].

B nameii crarbe, MOCBSIIEHHON JIHMHI'BOKYJIBTYPHOMY aHalU3y KHHOAWAJIOTa MYJIBTQHIbLMA
«Maparackap», MBI JieJalli TIepBble MOMBITKA PACCMOTPEHHSI BOIIPOCOB MEPEeBOAA KyJIbTYPHO 3HAYH-
Mbix UC [Mepkynosa, 2022].

W. b. MartioxuH npociexuBai OCHOBHbIC TeH ieHIH B riepeBoje MC B 3apyOekHBIX MYJBTCE-
puanax, ciuoxupirecs B Poccun B koHue XX — Hayane XXI Beka. [lonyunnock, 4To B Hailie Bpe-
Mmst UC ynensieTcs Bce MEHbIIIE BHUMaHHMS, YTO O3HAYaeT MpeodiaJaHne Takoro crocoda nepeBosa,
Kak TpanckpuOupoBanue MC ¢ aHmmiCKOTO sI3bIKa 0e3 Mepeadn uX CMbIcia Ha PycCKui s3bIK. Eciu
paHee NepeBOAYMKH CTAPaJIMCh MOJTHOCTHIO 3aMEHITh HeoObIYHbIe 1K HeOnaro3ByuHbie MIC Ha 6o-
Jiee IPUBBIYHBIC JJIS1 PYCCKOSI3BIYHOM ayAUTOPHU aHAJIOTH, TO ceifuac HaOIonaeTcs 0TKa3 OT 3aMEHbI
B MOJIb3Y TPAHCKPUIIIUH, a B PEIKUX CIydasX UCIOJIb3YIOTCA KaIbKHPOBAaHUE WU 3aMeHa, IpuYeM
OHU He Bceraa yaaunelie [Mattoxus, 2019].

C. A. JlaeiioBa u B. B. Kopoctuk, npoananu3upoBas crocoOsl niepenaun MC npu neperoje
Ha PYCCKHI SI3bIK, IPHUIIUIA K BBIBOAY, 4TO HeWTpaibHble UC B MynbrdunbpMax nepeBoasT MpH TO-
MOIIM TPAHCKPUIIINK U TPAHCIUTEPAIMH, a TaK Ha3bIBAEMbIE «TOBOPSIINE» HMEHA (OmucareibHbIe,
accolMaTHBHbIE, TApOIUITHBIE) Yallle BCET0 YaCTUYHO JINOO0 MOTHOCTHIO KaJbKUPYIOTCS UITH MOJIBEP-
raiotcs Tpanckpearuu [[laBeigosa, Kopoctuk, 2021], T. €. amanTUpyIOTCS ¢ COXPAaHEHUEM «IHMHAMU-
YeCKOM 3KBUBAJIEHTHOCTI MEPEBO/IA.

A. I1. MenbaukoBa u O. C. AnipeeBa u3y4aiiu npereeHTHbie (PeHOMEHBI (B TOM YHCIIE Mpelie-
JICHTHBIC UMEHA Ha IPUMepe MyIbThuIbMa «Maarackap») pH epeBojie aHUMalHOHHBIX (QUIBMOB
JUTSL AeTeil. ABTOPBI ClIeaii BEIBOIBI O (DaKTOpax, KOTOPbIE BIMSIOT Ha BBIOOP CTpaTeruii mepeBosa,
W 3aKJIIOYMIIN, YTO HanOoliee yAauHbIMU MPHEMaMH Nepeadydl TaKuX eIWHHIL SBISIOTCS KOMIICHCA-
1Usl, TeHepaIu3alusi, KOHKPETH3alus, 1, B HEKOTOPBIX CIyYasx, omnylieHne napopmanyuu [MerbHu-
KoBa, AHnpeena, 2021].

W. I1. Promkuna u B. C. Kannayp B xo1e CpaBHUTEIBHOTO aHAIN3a 0COOCHHOCTEH MepeBoja 3Ha-
YUMBIX aHTPOTIOHMMOB AHIJIOSI3BIYHBIX MYJIBTHILIMKALIMOHHBIX (DUIIBMOB Ha PYCCKUE M KOpEHCKUit
SI3BIKM aKIIEHTUPYIOT BHUMAHHE Ha TOM, YTO «TOBOPSAIINE MMEHa» Jal0T JOMOJHUTENbHYIO Xapak-
TEPUCTUKY IEPCOHAXKaM, II03TOMY OHHU UTPArOT BaKHYIO POJIb NP MEPEBOJIE B JETCKUX MPOU3BEIE-
Husx. [Ipu nepeBoje Ha pycCKuil A3bIK Yalle UCTIONIb3yeTcs JIEKCHUecKas 3aMeHa, a Ha KOpeHCKNH —
TPaHCKPHIILUSL, BBHY OOJIBILIOT0 YHCIIa 3aMMCTBOBAHNH U3 aHTIIMICKOTO si3bIKa [ PromknHa, Kannayp,
2022].

A. TI. Kononosa paccmarpuBaia ocobeHHocT nepeBopa VMC aHIIOA3BIYHOTO MYJIBTQHIbLMA
B pyclie KJIacCU4eckux crpareruit gomectukanuu (amantanus MC) u popeHusanuu (coxpaHeHue
HC) [Kononosa, 2023]. YuuteiBas TOT (haKT, YTO B MEPEBOJOBEACHUN HET YCTOMUMBOW HAIIpaBIICH-
HOCTH TI0 IPUMEHEHUI0 pueMoB nepesoza MC, aBTop oTMeTH1a, YTO B HEKOTOPBIX CITydasiX BO3MOXK-
HBI COYETaHHs HECKOJIBKUX METO0B U OIHOBPEMEHHOE X HCIOJIb30BaHHE.

B kauectBe MaTepuasia Uil MCCIIEZOBAHUS MCIIOJIB30BAaH aMEPUKAHCKUI MOJTHOMETPaKHBIH
MynbTQuIbM KUHOCTYAMH Dreamworks animation «Manarackap» (2005). Ananu3 ObuT mpoBeleH
Ha 0a3e OPUTHHAIBLHOTO cLeHapHsl (CKpUITa) U AyOIMPOBAaHHOTO TIEPEBO/IA, BBITTIOJIHEHHOTO POCCHH-
ckoit kuHoKoMmanuel «Hesadunem» (nepeBomunk — Onbra Boeiikosa). JJaHHBIA MyJIbTHUILTHKALIN-
OHHBI (UIBM HEOJAHOKPATHO CTAaHOBHWJICS OOBEKTOM aHaiM3a oTedecTBeHHBIX [Bymbrmst, 2015; Ka-
ManetauHoBa, [Inoxux, [Tytununa, 2021; Kapasus, Pampkadosa, 2021; MapreiHoBa, Opaesa, 2022;
MenbHukoBa, Auapeena, 202 1] u 3apyoexnbix [boxek, 2011; Labendowicz, 2012; Szymanska, 2013]
WccreioBaTesneid, BBUAY €ro MOMyJIsSiPHOCTH U HACBIIIEHHOCTH HHOJIMHIBOKYJIBTYPHBIM CyOCTpaToM.
B pesynbrare criionrHo# BEIOOPKH 1O MOJHOMY TEKCTY Ha HCXOAHOM (aHTIMHACKOM) M IIEPEBOISILEM
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(pycckoM) si3bike (0OIIHiA XpoHOMETpaK 86 MUHYT) Hamu BbisiBiieHO 62 MC, 0CHOBHAs 4acTh KOTO-
PBIX OTHOCHTCS K aHTPOIIOHUMaM, TOIOHUMaM M ypOaHOHHUMaM.

HoBuzna paboThl 3akirodaercsi B 0OpalleHHd K aHUMAIlMOHHOMY BHACOBEpOaIbHOMY TEKCTY
«Maparackap» Kak K OObEKTY JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a JJIsl OMCAHMs CIIOCOO0B M 0COOEHHO-
creil nepenaun VIC ¢ aHmmiickoro Ha pycckuit si3pIK. M3yueHue u cucTteMaTru3anus MpeablIyIuxX
JUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB IMOKA3aJid, YTO JaHHBIA MYIGT(QHIbM HCIOJIB30BAICS B paMKax JIMHT-
BUCTHYECKOTO MJIH KYJIBTYpPOJIOTMYECKOTO aHalln3a, HO OTH MCCIEAOBaHHS HOCHIN (parMeHTapHbIH
XapakTep WK ObLIN MOCBALICHBI APYTHX ACMIEKTaM.

Crnenyer OTMETHUTD, YTO OOJIBITMHCTBO CYIIECTBYIOIIMX CTATEH OMMCHIBAIOT CIIOCOOBI MEpeBOAa
1 ITUMOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH HMCKIIIOUMTEIBHO MMEH NnepCoHadiceli aHMMAIlMOHHBIX KHHOJIEHT
[Muponoga, [Tapxomenko, 2017; YoboTosa, 2017; Caduna, 2020; Tomununa, 2017; Toropora, 2020;
Muponosa, leiidens, 2021], a ne UC xax paspsin 6€39KBUBATICHTHON KyJIbTYPHO 3HAYMMOM JIEKCH-
ku. CriezioBaTeNbHO, KOPITyC MPAaKTHYECKUX MCCIe0BaHNM, MOCBsIeHHbIX neperony MC kak Kyib-
TYpHO 3HaUNMOM KaTeropuy peanii UMEHHO B MYJIbTUIUIMKALIMY B ACIIEKTe ayJOBHU3yallbHOTO Tepe-
BOJIa BCe elle TpeOyeT MONONIHEHHS U JIeTalu3alHu.

Pe3y.m>TaT1>1 HcCCJIea0BaHUsA

o nacrosimero momenta He auddepenuuposano mecto MC B obmieit cTpykType 0e39KBHBa-
JIeHTHOM JekcukH. Crophl YUEHBIX JIEXkKAT B IJIOCKOCTH BKIIFOUEHUSI OHOMaCTHYECKUX SI3BIKOBBIX €11~
Hu1 B nosie peanuii (B. C. BuHorpanoB) nim UCKIIOYEHUS UX U3 yKazaHHOU kateropuu (C. Bnaxos
u C. ®nopun). Ham npencrasnsiercs 6oee pa3yMHBIM TOAX0, Tpu koTopoM MC, uii OHUMBIL, BCe e
SBJISIFOTCSL YaCThIO TUITOJIOTHH PEajIfii, YTO YIPOIIAECT UX U3YUYEeHHUE U KIaCCH(PUKALHIO.

[epeson UC B aynmnoBu3yanbHOM MYJIBTHUIUTMKAIIMOHHOM TEKCTE MMEET CBOIO cIielH UKy, TO-
CKOJIbKY HaKJIaAbIBACT PsiJi OrpaHWYCHUI Ha BHIOOP MepeBOAYECKON TpaHcopmanmu. B oramuue
OT XyAOKECTBEHHOTO TIPOM3BEICHUS JIUTEPATyPHOTO JKaHpa, ayANOBU3yaJIbHBIN EPEBOIUHK Ty Osi-
’Ka He CMOXKET MPUMEHSATh KOMMEHTAapHH, CHOCKH W APYTHE PAaCHIMpPEHHBIE CIOCOOBl 00bSICHEHUH
OHHMa, HE3HAKOMOT O /7151 3puTenieil. OH Takke orpaHruydeH Crenn UKo aynnoBH3yaIbHOTO TepeBoaa
B YACTH XPOHOMETpaXKa, apTUKYJISIIKHI, BU3yalbHOTO U ayIHOPsIa, KOHTEKCTa MyIBTQHIbMA, YIETOM
0COOCHHOCTEH MPUHUMAIOIICH KYJIBTYpBI, TPaIUIAiA, 0COOCHHOCTSIMH LIEJICBOW ayAUTOPHUH H T. [I.

B coBpeMeHHOM NEpEBOJOBENECHNN CYILIECTBYIOT Pa3IU4YHbIC TUIIOJIOTUU IEPEBOAYECKUX TPAHC-
(dopmanmii, HaJ KOTOpsIMU paboTanu otedecTBeHHBIe yueHble: JI. C. Bapxynapos, A. W. Kinumun,
B. H. Komuccapos, B. B. Kabakuu, T. A. Kazakosa, JI. K. Jlateiies, T. P. JleBunkas, P. K. Mu-
Hesip-benopyues, f. U. Peukep, A. M. ®utepman, A. 1. LBeiiuep u ap. Hano nonnmars, uto grobdoe
OIMCaHUE NEPEBOJUECKUX IIPUEMOB YCIOBHO, TaK KaK JI0 CUX IIOP HE CYIECTBYET UX YHUBEPCAIbHOM,
eIMHON M MOJHOW Kiaccupukanuu. B peanbHON mpakTrke aynnoBH3yabHbBIC MEPEBOAYUKH OUCHb
YaCTO UCTOJIB3YIOT Pa3InuHble KOMOMHAIMN STHX NPUEMOB (METOA MapauleIbHOTO MOAKIIIOUEHHS),
YTO MO3BOJISIET OOJIee MOJTHO MepeaBaTh 3aJ0KEHHbBIM aBTOPOM CMBICI HCXOIHOTO BHCOBEPOAIBLHO-
IO TEKCTA.

B o0miem cMbicie B apceHase nepeBOAYNKa €CTh TPU OCHOBHBIX HalpaBJICHHUs padOTHl ¢ HAaMMe-
HOBaHMSIMU: TIPSIMOH TepeBo, TpaHchopManust U 3ameHa, T. €. IC MoryT ObITh COXpaHEHBI, aJlalTH-
POBaHBI WM OMYLIEHBI NPpH NepeBoae. Kaxmol 3 0003HaueHHBIX CTpaTerHii MPUCYILU CBOU Tepe-
BOJUECKUE TpaHchopmanuu.

B Xoze naHHOTO HCCIIeIOBaHUS METOIOM CIUIOIITHON BEIOOPKH OBUTH 0TOOpaHbl 62 MprMepa OHO-
MacTHYECKHX enHHI. M3yueHne u Knaccudukausi CoOOpaHHOTO MaTeprasa Mo3BOJINIa YCTAaHOBHTS,
4To OoJbIle YeM B mojioBuHe ciydaes (37 u3 62) MC coxpaHsIOTCs IPH TIEPEBOJIE B TOM HIIM HHOM
BUJIE. ANlanTanys — BTOpas Mo HOMYJISPHOCTH IpyIa NpUMEpPOB, KoTopas coctaBuia 20 u3 62 enu-
Hui. Onyiienrne — J0BOJIBHO PEAKO MPUMEHUMBIN criocol nepeaaun MC, yTo 00bACHSETCS BayKHO-
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160 MNMepeson v nepesoposefeHue

CTHIO OHOMACTUYECKOM JIEKCUKH B ay[JJMOBU3YyaIbHBIX Ipon3BeAeHusX. [loaTOMy B Halem uccienosa-
HUU TaKUM CIIOCOOOM TIepeBe/ICHEI, (BEpHEE, HE NIEPEBEICHbI ), BCEro 4 u3 62 OHUMOB.

Crparerust «coxpanenuss nmenn» [KokyHnosa, 2013, c. 36] peanusyercs B Takux INpHEMax,
Kak TpaHcIUIaHTanus (mepeHoc u coxpanenue MC B opurmHanbHON WHOS3BIMHON (hopme), 3anM-
CTBOBaHME (TPAHCKPHIILHUS M TPAaHCIUTEpalys), JEKCHIECKOE PaCIIMpEHHe, JTOCIOBHBIN MEpeBOx
(Mcnonbp30BaHKUE YTBEPKACHHOTO CJIOBAPHOIO COOTBETCTBUS, TPAHCIIO3HIIUS ), KATBKHPOBAHHE U TI0-
nyKajdbKupoBaHue (TuOpuaHbie oOpazoBanusi) [Kabakum, bemornazosa, 2012. C. 34]. Cnenyer ot-
METHTB, YTO JAaHHas cTparerus 3QpQeKTUBHA TOIBKO MPH yCIOBUHU, YTO UMEHYEMOE SIBIIEHHE XOPO-
110 U3BECTHO pennnuenTam. OHa MpUMEHSIETCS TIPH OTCYTCTBUHM KOH(MIMKTA (OPMBI U COIEPIKAHNS,
a TaKKe HEMEePEBOAUMBIX KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB. [Ipr 5TOM CTPYKTYpHBIE U KOH-
LEeNTyalbHbIEC DJIEMEHTHI paboyeil mapbl S3bIKOB COOTHOCHMBI MEXKY COOOIA.

JIOMUHUPYIOIIMMH TIPHEMaMHU TPU TEPEBOIC MMEH COOCTBEHHBIX B MYJBTUILIHKAIIMOHHOM
(¢uIbMe BBICTYNAIOT TPaHCAWUTEepanus U TpaHckpunmus. K npumepy, umeHa u (paMuinud Bcex
MepcoHaked MylbTQHIbLMA TIepelaHbl IMEHHO dTHUMHU criocobamu: Alex — Anexe, Marty — Mapmu,
Gloria — Iopust, Melman Mankiewicz — Moaaman Maukesuu, Mort — Mopm, Julien — J{ocynuan,
Maurice — Mopuc, Rico — Puko, Kowalski — Kosanvcku, Willie — Buniu, Stevie — Cmueu, Howard —
Xayapo 1, Phil — @un, Dr. Goldberg — Jlokmop ['onobepe. VickioueHne coOCTaBISeT TOJILKO TUHTBUH
no knuuke Private — [Ipanop, Msi KOTOPOTO MEPEBEIIU C MTOMOIIbIO KOHTEKCTYaJIbHOW 3aMeHbl. MH-
TEPECHO, YTO B MyJIbTCEpHaJe, MOCBSIILICHHOM OTIEIbHO TMHIBHHAM U3 Majarackapa, ero Ha3bIBaloT
Ps006vim, uto siBisiercst OoJiee aJleKBaTHBIM BapUAHTOM IIEPEBOJIA JAHHOTO BOMHCKOTO 3BaHMUSL.

Kpome Toro, ykasaHHble METOIBI IE€pPEBOJA XapaKTepHbBI M Uil TepeJadd TONOHUMOB!
Madagascar — Maoazackap, Antarctica — Aumapxkmuxa, Africa — Agppuxa, Lexington — Jlexcunemon,
Manhattan — Manxsmmen, San Diego — Can-/{uezo, Lincoln Center — Jlunxonon-yenmp.

Y3HaB U3 Ta3eThl CIAYYaHOTO MaccaXkupa METPO O IPOUTPHIIIE CBOCH JIFOOMMOI 0acKeTOOIBHOMN
KOMaH Ibl, JieB Asiekc roBoput: “Aw! Knicks lost again”. — «Ox! «Hukc» onsimo npouepanuy. 31eCh
CIIOPTUBHAS peausi, He TIOAKPeIJICHHAs He0OXOAMMBIMU (DOHOBBIMHU 3HAHUSMH KYJIBTYPOJIOTHYECKO-
r0O XapakTepa, a TakKe KOHTEKCTOM U BUACOPSAIAOM, MOXKET OBITh MOTEPSIHA IJIsi IOHUMAaHUS aylInuTo-
puu [Mepkynosa, 2022].

Crnenyer yTOYHUTH, YTO YaCTO TPAHCKPUIIIHS M TPAHCIUTEPAIHs HCIIOIB3YIOTCSI B KOMOWHA-
UK C IPYTMMH [IPHEMaMH, HalpuMep, C JeKCHYeCKHMM paciiupenueM. Tak, B cleqyomieM npu-
Mepe yTouHsieTcs, uto Park — 3To Ha3BaHHE YIIUIIBI, a HE OOLIMPHAs O3eJIEHEHHAs! 30Ha JUIs OTAbIXa:
What about Park? — A moocem, no Ilapk Agento? Takoe peuieHne EPEBOTINKA MOXKHO OOBSICHUTD
CTpeMJIeHHEeM 00eCTIeUnTh ayUTOPHH aJeKBaTHOE BOCTIpHsITHE 3TOM (Ppa3bl. Berpeuaercs u obpar-
Hasl CUTYyalusi, Koraa Kakoi-mi6o kommoneHT UC sBnsiercss u30BITOYHBIM, 110 MHEHHUIO TTEPEBOIUH-
Ka, U ommyckaeTcs B aybnske: New York City — Hoio-Hopk. B naHHOM HpHMepe «OHOMACTHYECKHiA
knaccudurarop» [Kabakuu, benornazosa, 2012, c. 133], npu yciaoBUM €ro COXpaHSHHS B TIEPEBO/IEL,
MO3BOJIMJI OBbI PEIIUITUEHTAM TOHSTh, YTO PEYb UAET UMEHHO O ropoje, a He 00 OJHOMMEHHOM IITa-
Te Amepuku. Tem He MeHee, IepeBOJl BCE PaBHO MOXKHO CUMTATh yIAuyHBIM, TaK KaK MparMarude-
ckasi QyHKIHMS IJIsl 3pUTeNiel COXpaHeHa: OHU M Tak MoHuMaroT 3HadeHne MC U3 KOHTEeKCTa, IIOTOMY
9TO COOBITUS MYIBT(GHIEMA IPOUCXOAT B T. Hpto-Hopke.

Haumenbliiee KOMMYECTBO CIOKHOCTEH JJIsl TIEpEBOUMKA MpeacTaBisitor coboit MC, koTopeie
HMMEIOT YTBEPKICHHBIC CIIOBApHBIC COOTBETCTBUS: Spain — Ucnanus, Lady Liberty — Cmamys Ceobo-
Ov1. CrioBapHasi TPaHCMO3ULMS HCIIOb3YeTCs, ITTaBHBIM 00pa3oM, MpH nepeaade TOOHUMOB U (hpa3
¢ uumu (New York — Hoto-Hopx, California animals — Kanugopnuiickue scugommuuie), yp6aHOHIMOB
Y HEKOTOPBIX JIMYHBIX UMEH U Qamunuii (Skipper — [llkunep).

JpyruM pacnpocTpaHeHHBIM IPHEMOM Niepeiadyll OHOMACTHUECKOH JIEKCUKH SIBIISIETCS KAJIbKH-
POBaHMe, KOTOPOE 32 CYET COXPAHEHHsI CMbICIIa HIMEHH COOCTBEHHOTO MO3BOJISIET MepeiaTh aBToOp-

' B taHHOM citydae GoJiee yaqHOil MOZEINBIO TIePeBOia HaM MPECTABISETCS He TPAHCKPUIIIIHOHHAS, a TPAHCIHTEPH-
poBannas: Howard — Xosapo nnu I'osapo.
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ckuii 3ambicen [Epmonosuy, 2005]. Hekotopbie TONOHUMBI B MYJIbT(OHUIBME TIEPEAAHbI C TOMOIIIBIO
aToro criocoba: Fifth Avenue — Ilsamas asenio, West 42nd — 3anaonas 42-5, the San Diego Zoo — 300-
napx 6 Can-/{ueco. KanbkupoBaHHe TaK)Ke MOXKET HCIIOIB30BaThCS B KOMOMHAIIMHN C IPyTUMH TpHe-
MaMu, HanpuMep, ¢ 3aMeHou: the San Di-lame-o Zoo — 3oonapk Can-/{u-mpyuioout.

WHTEpecHBIM MPECTABIISAETCS OTIIEIBHO paccMOTpeTh ypoaHouuM Grand Central (Station), xo-
TOPBIA YyHOMHHAETCs B 6 BBICKAa3bIBAHUSX W MEPEaeTCsl pa3IMYHBIMHU CIIOCO0aMH, B 3aBHCHMOCTH
oT peueBoil cutyanmu. Hanpumep, kanbkupoBanue ganHoro MC moMoraer coxpaHuTh KOMUYECKHIA
a¢dext, o0muit put™ 1 pudMy LEIOH PETUTUKHU:

Grand Central Station! 1t’s grand and it’s central. — Boaswon yenmpanvuwiii éoxzan! Takoi
OOIBIION M TaKoW LIEHTPAJIbHBbIH!

Did that say «Grand Central Station» or «my aunt’s constipation»? — OHo ckazaio: «bobuioi
UeHmpanbHolil 60K3a1» WU «bONBHON CUIIBHO BOHSID)?

[Tpu yxazaHnuu HanpaBieHUs JBHKSHHS MIIH BOIPOCAX, CBSA3aHHBIX C TEM, KaK 00paTthcst 10 000-
3HAUEHHOT0 YpOaHOHHUMA, IIEPEBO/I BHITTOIHSIICS C TIOMOIIBIO KATbKUPOBAHUS C JIEKCHUECKUM PaCIlIU-
penneM (YTOUHEHHEM B BUJIE «OHOMacTH4eckoro kinaccudukaropa» [Kabakum, benornaszosa, 2012.
C. 133]) unu omymieHueM:

It’s a straight shot down Fifth Avenue to Grand Central. — 1o [1sToli aBeHto, psIMUKOM J10 bo/1b-
U020 YEHMPATIbHO20 6OK3A/A.

What you got to do is you got to go over to Grand Central. — YTo0ObI Tyaa MonacTb... HaJo A0-
Oparscs 10 bonvutozo yenmpansnozo eok3ana.

What’s the fastest way to Grand Central? — Kak 6vicTpee nonacts Ha Ilenmpanvhuotit 6ok3an’?

B HOBOCTHOM penopraxe onucsiBaeMoe MC mepeaaHo ¢ MOMONIBIO MpHEMa I'eHEpaIH3aliy,
YTO MPEATONOKUTENFHO OOBSICHIACTCSl paMKaMU XpPOHOMETpaXka U HAIWYMEM KOHTEKCTa JJIsl TOHH-
MaHus ypOoanonuma: Last night’s dramatic incident in Grand Central is an example of what animal
rights wackos have been shouting for years. — Buepamrauii HTHIUACHT Ha 60K3aie — SIPKOE JI0Ka3a-
TEJILCTBO TOTO, O YEM MOCTOSIHHO TBEPAAT 3TH IMOMEIIAHHBIE HA MPaBax KUBOTHBIX.

Crny4aeB TPaHCIJIAHTAIIMOHHOIO MePeBOAA B XO/I€ HALIIETO aHAIN3a O0OHAPY)KEHO HE OBLIO.

B ocHOBe cTparerun «aganTamum JISKUT MEXaHH3M 3aMEHbI SIUHHIIBI HCXOTHOTO TEKCTa e/I1-
HUICH U3 MPUHUMAOIIEH JIMHTBOKYJIBTYPBI C aHAJIOTHYHBIMH KOHHOTAIMSIMUA U, TI0 BO3MOXXHOCTH,
CXOIHBIMH KYJNBTYPHBIMH CMbIcIaMu. Takas mparMaTruueckas 1ellb MOXKET HaXOAWTh OTpa)KeHUe
B JIGKCHKO-IPAMMAaTHYECKUX 3aMEHaX pa3Horo pona. K HUM OTHOCATCS reHepaiu3anusi, KOHKPETH-
3anusi, GYHKIMOHAIBHBIN aHaloT, KOHTEKCTyalbHas WM OHMMHUUYeckas 3ameHa (3amena UC mapy-
MM UMEHEM Ha SI3bIKe OpUTHHAIa), MOLYJISLHNS, HEOJIOTH3M, KOMIIEHCALIUS, OTTCATEIIbHbIH MePeBOA
(oOBsicHEeHHE), aHTOHUMHUYECKUH TTePEBO/I.

Ecny KOHTEKCT NMpOW3BEACHUS TO3BOJSIET, TO IMEPEBOTYMK MOMKET HCIONb30BaTh MPUHIIMII
NPUOTU3UTENBHOTO MEPEBOAA MO0 POJOBHUIOBOMY COOTBETCTBHUIO, HHAUE TOBOPS, FeHePaJIH3aLMIo.
OpHako B psijie CUTYaIMil 000OIIAONIHIA TEPEBOI MOXKET OBITh HETOYHBIM, TIOTOMY MEPEBOITYUKY
CJIeyeT HMCIOIb30BaTh KOMOMHAIMIO TIEPEBOAYECKUX TPaHC(HOPMALUA M MPOBOAUTH JIMHTBOKYIIb-
TYPHBII aHaNW3 Ha TIOATOTOBHUTEIBLHOM 3Tare paboThl, T. €. HA «dTare MOHUMAaHHS ayJHOBU3Yyallb-
Horo auckypca» [Kosymses, 2019. C. 50]. K npumepy, BbICKa3bIBaHUE JIbBa AJIeKCa O MPEACTOSIICH
0opr0Oe 3a 3puTesell ¢ caMbIM 3BE3IHBIM KHBOTHBIM BO Bcell AMEpHKE B OQHUIMATBHOM yOispKe
nepeaiy Yepe3 reHepann3aluio, a Bclo $pasy JONOIHWIN ONUCATSIbHBIM MEPEBOAOM ISl COXpa-
HEHUS TparMaTHYecKoro u skcrnpeccuBHoro sddexra: Now ['ll have to compete with Shamu and
his smug little grin. — Mue npuoémcs mseamocs ¢ ux oenvgpunom. C smotul ux kunozeez0ou. C e2o
Haenotl yxmuirouxoti! Tlouck napopmanmu B cetn HTEpHET MO3BONMI YTOUHUTH, yTo Lllamy — 310
He Aenb(puH, a Kacarka u3 teMmaruueckoro napka SeaWorld B . Can-Jluero, xotopasi Oblia OYCHb
nonyisipHa cpeau nocerureneit B 1960-x rr. [Mepkynosa, 2022. C. 425]. IloaTomy [1si COXpaHEHUS
HaIlMOHAJBHO-KYJIBTYpHOH cocTapisitomeii C noruyHo Obu10 ObI HCIONB30BaHUE TPAHCIUTEPALUH
C JIEKCHUUYECKUM pacluupenuem: « Ternepb MHe npusercs Tsararbes ¢ kacamkou [llamy v ero exuaHoi
YXMBLIIOUKOWY. DaKTOp HECOBMAACHHUS 110 JMIICHHTY CKOpee BCEro He yuHuThiBaics. OmmoOKy mepe-

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2023. T. 21, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2023, vol. 21, no. 4



162 MNMepeson v nepesoposefeHue

BOJIYMKOB MbI TAK)KE UCKJTFOUAEM, a MX BBIOOP JICKCUUECKOM SIMHMIIBI «JIeIb(DUH» 0OBSICHSIEM KYJIb-
TYpPHO-COIMATBLHBIMU YCIOBUSIMU: B PO nenbdunapuu 6osiee momynsipHbl U PacpoCTPaHESHBI, YeM
TEMaTHYECKUE MapKH C KacaTKaMH.

Ban3kuM K reHepanuzaniy 1mo nparmMaruieckoi GYHKUUH SBISETCS MPHEM KOHTEKCTYaIbHOH
WK OHUMHUYeCcKOii 3aMeHbl: on Animal Planet! — 6 Mupe scusomnuwix, on the way to Connecticut —
omnpasunacy Ha 80cmok, Popsicle sticks — nanouxu om ackumo, the Metro-North train — noeso,
uoywuii Ha eocmok, like a Puffy party — kax pannepckuii mycusk, in the Big Apple — ¢ 6onvuiomn
2opooe; Canada. Cheap meds. — B Kumaii! Bocmounasi meouyuna.

K onmcarensHOMY NepeBoay CHENUANMCT IPUOEraeT B TeX MOMEHTAX, KOT/Ia CTPEMHUTCS TIOCTHYb
aJIEKBaTHOTO U DKBUBAJICHTHOTO BOCTIPHUSATHS 3pUTEIISIMU BCEX HIOAHCOB OPUTMHAIBHOTO TeKkeTa, a MC
COBEpILIEHHO HE3HAKOMO PELUIUEHTY WII He 00JIaiaeT AJIsl Hero SMOLMOHAIBHON HAarpy3Koii: You're
on the Jersey side of this cesspool! — Paiion znunvix mpywi06 u 3axonycmeue! Looks like ['m gonna
have to take the Stamford local. — Tenepv npuoémesi mawumscsi co 6cemu 0CMAHOBKAMU.

Bonbmim notennumanom mnpu neperojie MC obnamaeT kKoMImeHcanus, T. €. IEPeBOTUCCKUN MpH-
€M, MIPU KOTOPOM MCXOAHAS SI3bIKOBAsl €MHHIIA NEpelacTcs B MEPEBOJC MIEMEHTaMH JIPyroro mo-
psiKa, mpu4YeM HeoOs3aTeNIbHO B TOM JK€ CaMOM MECTe TeKCTa, YTo M B opuruHaie. [Ipumepamu
TaKoro KOMIIEHCHPYIOLIETO MepeBofa MOTyT ObITh cienytomue: Hoover Dam! — @yeac mue 6 enaz!
Lyme disease — I'emoppoii; Ziploc fresh — U3 moposunvhuxa, wide-open spaces in Connecticut —
ouxasi npupoda na bpaiimon Buu; Casa del Wild — eunna /le ns Bonsi; Chrysler Building — 30anue
OOH; Tom Wolfe is speaking. — nexkuus 06 anapxuu ¢ oowiecmee; They're on a slow lifeboat to
China. — Tuxum xo0om, Ha waonke 60po30am okean. V13-3a OTCYTCTBHS NPSMBIX H (YHKIIMOHAIb-
HBIX aHAJIOTOB MIPU UCIIOIB30BAHUH 3TOTO PUEMa IEPEBOAUMKY MPUXOAUTCS MPOSBISATH TBOPUECTBO
u (aHTa3uIo.

B HekoTophIX cilyyasx MepeBOAYUK BIIPaBE BOCIONB30BAThCS CTPaTerHel «OMyIIeHHsD», T. €.
He ynoMuHaTh To win uHoe MC B koHeuHol Bepcuu nepeBofa. K Takum cirydasm OTHOCSTCS CIedy-
IOLIME CHTYAIHH.

1. YC He BnmseT Ha cofiepKaHUe U CMBICT, HE UTPAET Ba)KHOH POJIM B IPOU3BECHNH UM TIepe-
Jlaya nmparmMatuyeckoro cmbicia VC sBmsieTcst HeBO3MOMXKHOM:

Shut up, Spalding! — Hy, ué nviouwvcs?

1ts on your left after Vanderbilt. — On y mebs 6ydem no nesomy 60Ky.

2. 3nauenue VC onpenensieTcss KOHTEKCTOM WU BUICOPSIOM:

Night, Glo. — Cnokotinoii Houu.

3. 3nauenune UC onpenensercs TeMa-peMaTiyeCcKuM IPUHIUIIOM:

What about Park? — A mooicem, no Ilapk Aeento?

No, Park goes two ways. You can't time the lights. — Hem, mam na ceemogopax mnozo epemeHu
nomepsiem.

Kak BUTHO U3 IPUMEPOB BBIIIE, JAHHBIH METOI MOXKET MIPUMEHSIThLCS JIJIsl Pa3HBIX BHJIOB OHOMA-
CTUYECKHX €IMHUII, HAlIPUMEP, aHTPOTIOHUMOB MUJIH TOTIOHHUMOB,

Takum o6paszom, paccmarpuBas C B cucteMe sS36IKOBBIX peajfii, MOYKHO C/IeNIaTh BHIBOJ O TOM,
YTO MPU MEPEBOC UX C AaHIIIUHCKOTO Ha PYCCKUI SI3bIK B AYOJISDKE ayIMOBU3YalIbHOTO MYJIBTHILTHKA-
LUOHHOTO MPOU3BEACHUS UCTIONB3YIOTCS Pa3IMYHbIe TIEpeBOAYECKIE TPaHC(HOPMALIUK B PaMKaX TPEX
OCHOBHBIX CTpaTeruii: coxpanenue, ajantamus wiu omnyiienue VC. B OonblnHCTBE Ciiy4aeB mepe-
BOJUUKH MPUICPKUBAIOTCSA Kypca Ha coxpaHeHnue ucxonnoro MC. Ecau sToro caenarsh He ynaercs,
TO TIPUMEHSIOT a/IalTAl[MOHHBIC TPUEMBI, a OIYIIEHUE UCIIOJIB3YIOT KpaiiHe peiko. [IpoayKTHBHBIM
nokasaj ce0st KOMOMHUPOBaHHBIN crioco0 nepenaun VC, KoTopelii ipearnonaraeT BEICOKYIO CTEIICHb
npodeccroHann3Ma U KPeaTUBHOCTH MEPEBOAYHNKA.
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3akJ/ouenue

Ananu3 ocoOeHHOCTEH U crocoboB mnepexaun MC B mporecce ayninoBH3yalbHOTO IEPEBO-
na mynsTunbsMa «Majarackap» ¢ aHIIMACKOTO Ha PYCCKHM SI3BIK MOKa3all, 4TO JIOMUHHMPYIOIICH
cTparerueil B 1yomspke siBisercs: coxpanenue MC, 4yTo mo3BosieT mepenartb aBTOPCKUI 3aMbIcel,
HE HapyLIUB CHUCTEMY 00pa30B, XyI0KECTBEHHBIX CPEACTB, ONaro3By4HOCTb, CTHJIb M HALlMOHAJIb-
HO-KYJBTypHYIO crieriiuky opuruHana. Cpean JOCTYMHBIX U HanOojee MPOIyKTUBHBIX NPHEMOB
nepenaun MC B anumarorpade NepBEeHCTBO COXPAHSIOT TPAHCKPHUIILUS W TpaHCIUTEepauus, KOTo-
pBI€ YacTO MPUMEHSIIOTCSI B KOMOMHALMSIX C APYTMMHU BCIIOMOTATEIbHBIMU METOAaMHU. TaKkoi MOAXo.
XOpOILIO peanusyercs Npu ycioBud, uto MC npuHaaneXuT K MHUPOKO U3BECTHBIM YHHBEPCAIBHBIM
(eHoMeHam, HiIM 00yCIIOBIICHO Io0anu3anuei KynpTypsl. ECliu nepeBoaunK HE YBEPEH B CTCIICHH
OCBEIOMJIEHHOCTH PELUITUEHTOB ¢ TeM Win UHBIM MC, TO €CTh CMBICIT a1aNTUPOBATh €r0 B COOTBET-
CTBHH C IOMHHHPYIOIIEH B MPHHUMAIOIICH KyJabType Tpaauuuei. B Takom cirydae pa3nndHoro pona
AQHTPOIIOHNUMBI, TOIOHUMBI, ypOaHOHUMBI U Apyrue VC, mpoxoast yepe3 JIEeKCUKO-IpaMMaTHUECKUE
TpaHc(hOpMaLIUK, CTAHOBSTCS OJMKe W MOHSATHEE 3pUTENIsIM MynbTduinbsMa. Beibop cnocoba mepe-
BoJa u obmas crparerus nepenaun VC B n1yOnspke aHUMaMOHHOTO (UIIbMa TAKKE ONPENEIIseTCs
HaJIn4YKeM 3a()MKCUPOBAHHOTO B CIIOBApsIX 3KBUBAJICHTA MIEPEBOAA; HEOOXOANMOCTBIO YUUTHIBATh Ha-
UOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH s3bIKa-opurnHana C, ocodennoctu s3bika mpoucxoxaeHus MC Ha Bcex
YpOoBHAX ((OHETHYECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, IPaMMaTHYECKOM, JIEKCHYECKOM, CTHIMCTHYECKOM
U 1Ip.), UICTOPHUYECKH CIOKUBIIUECS TPAaJULUHU, THI U ceMaHTHKy MC, creneHbp o0pa3oBaHHOCTH
1 3HAKOMCTBA LICJICBOM ayJUTOPHH C KYJIBTYPOH CTPaHBI-IIEPBOMCTOYHHKA, CTEIICHb BU3YyaIH3aLlUH
NC HenocpencTBeHHO Ha 3kpaHe, BaxHOCTh MC B cTpyKType mpon3BeaeHNUS.

[lepcniekTHBOM HCCIeIOBaHNS MOKET CTaTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIM aHaIM3 0COOEHHOCTEH U CIIOCO-
60B nepenaun MIC Ha marepuane APyrux yacTeld MyJIbTUIUIMKAMOHHON (QpaHmmssl «Majgarackapy,
JpYTUX aHUMAalMOHHBIX BUACOBEPOATIBbHBIX TEKCTOB MacCOBOM KyJBTYpbI, @ TAKXKE COMOCTaBUTENb-
HbIH aHanu3 nepeBopa VC B SI3BIKOBOM Mape pyCCKUH-aHINIMMCKHUN, Y4TO MO3BOJMT CAEIaTh Ooree
JIOCTOBEPHBIMHU BBIBOJIBI O BBIOOPE MEPEBOAYECKUX PUEMOB JUIS [TOAAYM OHUMOB B 1yOJIUPOBAHHOM
ayJMOBU3YaJIbHOM IEPEBOJIE.
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